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Devotion Time: 2012 Devotions: Chinese, Reflection Questions Only

                 

 January 23-28, 2012 

Monday, january 23

Prayer For Today’s DT







你是我的　神，我要稱謝你；你是我的　神，我要尊崇你。你們要稱謝耶和華，因他本是良善的；他的慈愛永遠長存。(詩篇118:28-29)
You are my God, and I will give you thanks; you are my God, and I will exalt you.  

Give thanks to the Lord, for he is good; his love endures forever. (Psalm 118:28-29)

Bible Text


路加福音: 6:37-45
Luke 6:37-45

REFLECTION QUESTIONS

Luke 6:41-42 

· 我常在他人身上指出哪些“木屑”？
· What is the “speck of sawdust” that I am quick to point out in other people?  
· 在我自己身上，有哪些“梁木”是我常常忽視的？
· What “planks” have I not paid attention to in myself? 
Luke 6:42-44 

注意到耶穌並沒有禁止一切的判斷。按照此經文，我們應該適當地去判斷。
Note that Jesus does not forbid all judging.  According to this passage, we are called to judge properly.  

· 我們能判斷什麼，而我們應該如何去判斷？
· What are we to judge, and how can we do it?

Luke 6:43-44 

“憑著果子就可以認出樹來”
“Each tree is recognized by its own fruit.”  

· 我身上結有哪些果實？
· What fruit am I bearing?  

· 請複習加拉太書5:22-23:“ 但聖靈的果子是仁愛、喜樂、平安、忍耐、恩慈、良善、信實、溫柔、節制；這樣的事，是沒有律法禁止的。”
· Review the fruit of the Spirit found in Galatians 5:22–23: “But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness, 23 gentleness and self-control. Against such things there is no law.”  

PERSONAL PRAYER






· 請寫下一段關於今天經文或是最近生活中事件的承諾祈禱或是懺悔。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

tuesday, january 24

Prayer For Today’s DT

…那可稱頌的、獨一的全能者，萬王之王，萬主之主，必把基督的顯現表明出來。只有他永遠不死，住在不能接近的光裡，沒有人見過他，人也不能看見他。願尊榮和永遠的權能都歸給他。阿們。(提摩太前書6:15-16)
…God, the blessed and only Ruler, the King of kings and Lord of lords, who alone is immortal and who lives in unapproachable light, whom no one has seen or can see.  To him be honor and might forever.  Amen.  (1 Timothy 6:15-16) 

Bible Text


路加福音: 6:37-45
Luke 6:46-49

REFLECTION QUESTIONS

Luke 6:46-49 

· 耶穌在跟誰講這個寓言？
· For whom does Jesus tell this parable?  

· 反思稱耶穌為“主啊，主啊”卻不遵行祂的吩咐之間的差距。
· Reflect on the disparity between calling Jesus “Lord, Lord,” and not doing what he says.  

· 現今的基督徒在哪方面對自己能使用屬靈的陳腔濫調感到滿足，或僅把自己的靈性限制在其它事物上，而非遵行耶穌的吩咐？
· What are some ways in which Christians today take comfort in their spiritual jargon and rhetoric, or define their spirituality on things other than actual obedience to Jesus’ words?

· 就我為基督門徒的身份看來，我的言語和行動之間在何種程度上也有差異？
· To what extent is there divergence between my words and my life when it comes to my identity as someone who calls Jesus “Lord”?

· 有智慧和愚蠢的建造者之間有什麼基本上的差別？
· What is the fundamental difference between the wise and the foolish builder?  

· 我如何可以避免成為那愚蠢的建造者？
· How can I avoid being like the foolish builder?

PERSONAL PRAYER






· 請寫下一段關於今天經文或是最近生活中事件的承諾祈禱或是懺悔。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

wednesday, january 25

Prayer For Today’s DT

我觀看你手所造的天，和你所安放的月亮和星星。啊！人算甚麼，你竟記念他？世人算甚麼，你竟眷顧他？你使他比天使低微一點，卻賜給他榮耀尊貴作冠冕。你叫他管理你手所造的，把萬物都放在他的腳下，(詩篇8:3-6)
When I consider your heavens, the work of your fingers, the moon and the stars, which you have set in place, what is man that you are mindful of him, the son of man that you care for him?  You made him a little lower than the heavenly beings and crowned him with glory and honor.  You made him ruler over the works of your hands; you put everything under his feet. (Psalm 8:3-6) 

Bible Text


路加福音: 7:1-17
Luke 7:1-17

REFLECTION QUESTIONS

Luke 7:4,6  

“你給他行這事，是他配得的”，“主啊，不必勞駕，因為你到舍下來，我實在不敢當…”
· 這兩個觀點之間的差距顯露出長老以及百夫長衡量一個人是否配得的條件之間有何差別？
“This man deserves to have you do this…”; “I do not deserve to have you…”  

· What does this contrast in perspective reveal about the elders’ criteria for “deserving” something from God vs. the criteria of this Centurion?  

· 我用哪些條件來衡量我是否“配得”神給我某些事物？
· What is the criteria that I use to determine how much I “deserve” something from God?  

· 我在哪方面覺得神“欠”我一些東西，而這些東西又是什麼？
· Are there some ways in which I feel that God “owes me” and what are these things?  

· 百夫長說，“因為你到舍下來，我實在不敢當，我也覺得沒有資格去見你。”我與百夫長的態度有多接近？
· How close am I to the Centurion’s attitude revealed in his words: “I do not deserve to have you come under my roof …  did not consider myself worthy to come to you …”

Luke 7:9 

· 注意到耶穌對百夫長的信心的讚揚。他是如何顯示他的信心？
· Note Jesus’ praise of the Centurion’s faith.  How is his faith demonstrated?  

· 謙卑和信心之間有什麼關係？
· What is the relationship between humility and faith?  

Luke 7:13,14  

· 經文上說：“主看見了，就憐憫她”。從這段經文，反思耶穌是怎麼樣的一個人。
· Reflect on what is revealed about Jesus from the words: “When the Lord saw her, his heart went out to her…”    

Luke 7:11-12  

兩組“人群”聚在城門口，一組由耶穌領導，而另一組被棺材領著。
Two “large crowds” meet at the town gate, one headed by Jesus, and the other by a coffin.  

· 反思這兩種列隊。
· Reflect on this scene as a picture of two kinds of processions.  

· 我在哪一個列隊 裡，而這暗示我人生中的使命是什麼？
· Which procession am I in, and what does this imply about my life’s mission?  

PERSONAL PRAYER






· 請寫下一段關於今天經文或是最近生活中事件的承諾祈禱或是懺悔。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

thursday, january 26

Prayer FOR TODAY’S DT

“萬軍之耶和華，以色列的　神，坐在二基路伯中間的啊！唯獨你是地上萬國的　神；你創造了天地。(以賽亞書37:16)
“O Lord Almighty, God of Israel, enthroned between the cherubim, you alone are God over all the kingdoms of the earth.  You have made heaven and earth.”  (Isaiah 37:16) 

Bible Text


路加福音: 7:18-35
Luke 7:18-35

REFLECTION QUESTIONS

Luke 7:18  

比較施洗約翰對基督會做什麼的期待（路加福音3:7-9）與耶穌實際上的作為（路加福音7:21-22）。
Compare John the Baptist’s expectation of what Christ would do (Luke 3:7-9) with what Jesus ends up doing (Luke 7:21-22).  

· 是什麼讓約翰開始懷疑耶穌是否為“那位要來的”？
· What might have caused John to question whether Jesus was the ‘one to come’?  

· 從約翰處理他內心中的疑問的方式，我可以學習到什麼？
· What can I learn from John’s approach to dealing with such doubts?  

Luke 7:28 

“然而在　神的國裡最小的比他還大”
“…yet the one who is least in the kingdom of God is greater than he.”  

· 思考這段話的含義 – 我們這世代的基督徒比施洗約翰為大，因為我們現在對耶穌的死與復活的目的有較清楚的認知。對此託付給我的寶貴資訊，我曾做了些什麼？
· Consider the implication of this statement—that every Christian in this generation is greater than John the Baptist because we now “have clearer knowledge of the purpose of Jesus’ death and resurrection.”
  What have I done with such privileged information entrusted to me?  
Luke 7:29-30  

此經文凸顯了這兩組人對耶穌的話的不同反應。一邊是“眾人和稅吏”，另一邊是“法利賽人和律法教師”。經文告訴我們，他們對耶穌的回應跟他們對約翰的回應有直接地關聯。
This passage notes the different response of the two parties to Jesus words.  On the one hand are “all the people, even the tax collectors,” and on the other are the “Pharisees and experts in the law.”  We are told that their response to Jesus flowed directly from their response to John. 

· 反思後一組人對約翰表達的高傲態度所造成的影響，導致他們面對的現況，以及前一組人對約翰表達的謙卑態度所造成的影響。
· Reflect on the impact of the initial pride of the latter group toward John, and what it has now led to, and the impact of the humility of the former group to John.  
· 這如何適用於我如何看待神的信息和使者？
· How does this apply to my approach to God’s message and messengers?
Luke 7:31-32  

一位經學家注意到，耶穌將這些固執的宗教領袖跟兒童相比：“他們好像小孩子坐在巿中心，拒絕玩耍，抱怨約翰和耶穌不按照他們的曲子跳舞。無論是吹笛子或唱哀歌，這兩個人不按猶太領袖的欲望而行”。
· One commentator notes that Jesus compares these obstinate religious leaders to children at play: “They are the children who are seated and refuse to play, complaining that John and Jesus do not dance to their tune.  Whether they play a light tune on the flute or a funeral dirge, these two men do not follow the Jewish leadership’s desires.”
  

· 當神很明顯地不“按我的曲子跳舞”時，我會有什麼樣的態度？
· What is my attitude when it becomes clear that God does not always “dance to my tune”?  

· 當神不實現我的計劃和慾望時，我如何感到氣憤、不滿？
· In what ways do I get upset when God does not go along with my plans and desires?

PERSONAL PRAYER






· 請寫下一段關於今天經文或是最近生活中事件的承諾祈禱或是懺悔。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

FRIDAY, january 27

Prayer FOR TODAY’S DT

願耶和華賜福你，保護你；願耶和華使他的臉光照你，賜恩給你；願耶和華敞臉垂顧你，賜你平安。’ (民數記6:24-26)
“The Lord bless you and keep you; the Lord make his face shine upon you and be gracious to you; the LORD turn his face toward you and give you peace.”  (Numbers 6:24-26)

Bible Text


路加福音: 7:36-50
Luke 7:36-50

REFLECTION QUESTIONS

Luke 7:39 

· 當西門很快地指出這位婦女罪惡的過去時，他忽視了什麼（有關自己，這位婦女和耶穌的事）？

· While Simon was quick to notice this woman’s sinful past, what did he fail to take notice of (in himself, in her, in Jesus)?  

· 我在哪方面也忽視了我自己的罪和過錯？
· In what ways do I fail to recognize my own sins and faults, while I am quick to point out others’ mistakes?  

· 不同於西門，這婦女對自己有什麼樣的看法，而這種認知如何推促她所採取的動作?
· In contrast to Simon’s, what was this woman’s view of herself and how did this awareness prompt her course of action?

Luke 7:39 

西門對這婦女大方付出的回應是對耶穌的批評。耶穌指出，西門對耶穌的招待仍比不上一般招待的殷勤的程度。
Simon’s response to the woman’s extravagant devotion is to criticize Jesus.  Jesus points out that Simon’s level of hospitality to Jesus fell short of the normal standards of hospitality.  
· 在日常生活中，我們曾如何見過類似西門的反應？
· How is Simon’s response true to life? 

· 當我周遭的其他人對神表達更大方的付出或熱誠時，我的反應是什麼？
· What is my response when others around me show an extravagant devotion and zeal toward God that far outstrips my own?

Luke 7:41,42  

· 為什麼欠較少債的人會對有憐憫心的債主有較少的愛？
· Why would the one who had a smaller debt love the merciful moneylender less?  

· 我在哪方面也覺得我的罪或問題沒有那麼糟？針對我所收到的憐憫與恩惠，我若想要更深入地理解時，我面臨哪些障礙？
· In what ways do I feel that my sins and problems are “not that bad?  What are some obstacles that I have toward understanding the depth of mercy and grace that I have received?  

Luke 7:43  

“在經歷神的恩惠後，若我們的人生就此改變了，我們將無法忘懷我們被赦免這件事。藉由赦免而體驗到的神的愛將成為我們生命的中心動力。被赦免的人的感恩情懷將是新生命的來源。”
“If our lives have been changed by an experience of God’s grace, we can never get over the fact that we have been forgiven.  God’s love, experienced in forgiveness, becomes the controlling force in our lives. The gratitude of the forgiven is also the source of new life.”
 
· 我對神的赦免的經驗如何成為我生命的中心動力？
· How has my experience of God’s forgiveness become a controlling factor in my life?  
· 我如何因此而變得更懂得如何愛（對神或他人）？
· In what ways am I more loving (to God, to others, etc.) as a result?  
· 在我的人生中，我是否在一些領域裡繼續遠離神的寬容與恩惠？
· Are there areas in my life that I have kept away from God’s forgiveness and grace?
PERSONAL PRAYER






· 請寫下一段關於今天經文或是最近生活中事件的承諾祈禱或是懺悔。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

saturday, january 28

Prayer FOR TODAY’S DT

我寫信給各位住在羅馬，為　神所愛，蒙召作聖徒的人。願恩惠平安從我們的父　神和主耶穌基督臨到你們。(羅馬書1:7)
To all in Rome who are loved by God and called to be saints: Grace and peace to you from God our Father and from the Lord Jesus Christ. (Romans 1:7) 

reflection questions

重讀這個星期的經文和回顧你的靈修。思考一下經文裡的主題，和你學到的事情。根據這週的靈修經文一篇個人反思。以下的問題可以供你參考：

Reread the passages from this week and review your DTs.  Consider the themes in the text and what lessons emerged for you, and write a personal reflection based on this week’s DT.  The questions below are provided as prompts to help you.

這些經文是否提供：
       我需要肯定或應用的一些事實或教導?
       我對福音或 神的救贖計畫的新認知、見解？

       聖經裡的一些典範，標準或價值觀？我如何達到這個標準，或我該怎樣回應？
       一個對於神的感受的描述?我能如何表達我對神的感恩？
       一個對愚悟、罪惡、人際問題的解析是我需要面對的？
       一塊鏡子反映我生命裡在某一方面是違背神的話語？
       我要抓緊或我要相信的一個應許？
       對現今文化裡的一些思想的批判？
       我需要決志踏出的某一步？

Did the text provide:

· a truth, wisdom or lesson I need to affirm or apply?

· some aspect of the Gospel, or God’s salvation plan that I learned in a fresh way?

· a biblical norm, standard or value? How do I measure up to it, or what is my response to it?

· a picture of God’s heart that I need to appreciate or more deeply embrace?

· a description of folly, sin, or relational problem that I need to address?

· a mirror that shows me an aspect of my life that is contrary to God’s word?

· a promise that I can claim, and place my trust in?

· a corrective to ideas or tendencies in today’s culture?

· a course of action I need to commit to?

PERSONAL PRAYER






· 請寫下一段關於今天經文或是最近生活中事件的承諾祈禱或是懺悔。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

� Barton, et al, Life Application New Testament Commentary, (Wheaton, IL: Tyndale, 2001)


� Darrell L. Bock, Luke, The NIV Application Commentary Series (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1996)


� R. Alan Culpepper, “Luke,” New Interpreter’s Bible, Vol. IX (Nashville, TN: Abingdon Press, 1995), 173.






